
§ 1 Purpose 

These Financial Rules of Procedure shall govern financial matters pertaining 
to income and expenses of the Association and also establish guidelines for 
purposes of proper bookkeeping as prescribed by law. 

§ 1 Zweck der Finanzordnung 

Diese Finanzordnung regelt die Einnahmen und Ausgaben des Vereines sowie 
legt Richtlinien für ordnungsgemäße Buchführung fest. 
 

§ 2 Income and Deposits 

(1) The financial means of the Association shall stem from member dues, 
donations and gifts, the sale of souvenirs as well as from overages resulting 
from Association activities and events serving purposes of the Association. 
(2) The Executive Committee may resolve to conduct further business 
activities for purposes of increasing Association income. Such activities must 
have a clear correlation to the Association’s stated purpose. 
(3) No monies or contributions shall be accepted from governmental or 
political bodies or entities. Tax gifts or reductions which are connected to 
political conditions or limitations shall not be accepted as well. This rule is 
designed to ensure the independence of the Association and protect it from 
demands for return of financial means. 
(4) A part of the Association’s income shall be placed in deposit in order to 
fund future larger purchases or projects.  

§ 2 Einnahmen und Rücklagen 

(1) Die Finanzierung des Vereines erfolgt durch Mitgliedsbeiträge, Spenden, 
Verkauf von Andenken sowie aus Überschüssen bei Durchführung von 
Veranstaltungen, die dem Zweck des Vereines dienen.  
(2) Der Vorstand kann zur Erhöhung der Vereinseinkünfte weitere 
wirtschaftliche Aktivitäten beschließen. Diese müssen einen Bezug zum 
Vereinszweck haben.  
(3) Es sollen keine Gelder von staatlichen Organizationen oder politischen 
Parteien angenommen werden. Auf steuerliche Vergünstigungen, die an 
politische Bedingungen geknüpft sind, soll ebenfalls verzichtet werden. Diese 
Bestimmung soll die Unabhängigkeit des Vereines sichern und es vor 
Rückforderungen von finanziellen Mitteln schützen.  
(4) Ein Teil der Einnahmen soll zurückgelegt werden, um eine spätere 
Finanzierung größerer Anschaffungen und Projekte zu ermöglichen.  

§ 3 Membership Dues 

(1) Membership dues shall be levied.  
(2) Members may determine the amount of their individual dues themselves. 
The minimum due is EUR 6 for natural persons for each commenced half-
year period. 
(3) The minimum dues for corporative members shall be contractually agreed 
upon based upon the financial capability of such corporative member. 
(4) Patronage members shall determine the amount of their dues themselves. 
A one-time contribution of EUR 20 at the time of induction shall count as 
sufficient. 
(5) Semi-annual membership fees shall be due and payable on the 15th of 
every February and August of every calendar year. Members may also pay 
dues for an entire year in advance, if they so choose. 
(6) Membership fees are non-refundable. 
(7) Dues paid by candidates whose membership application has been denied 
by the Association shall be refunded in full. 

§ 3 Mitgliedsbeiträge 

(1) Es werden Mitgliedsbeiträge erhoben.  
(2) Die Mitglieder können die Höhe ihres Mitgliedsbeitrages selbst bestimmen. 
Der Mindestbeitrag beträgt 6 Euro pro angefangenes kalendarisches Halbjahr für 
natürliche Personen. 
(3) Die Höhe des Mindestbeitrages für korporative Mitglieder wird abhängig 
von der finanziellen Leistungsfähigkeit des korporativen Mitgliedes vertraglich 
festgelegt.  
(4) Fördermitglieder bestimmen die Höhe ihres Beitrages selbst. Als 
Mindestbeitrag für eine Fördermitgliedschaft genügt eine einmahlige Zahlung 
von 20 Euro beim Beitritt. 
(5) Die Halbjahres-Beiträge für reguläre Mitglieder und korporative Mitglieder 
werden zum 15. Februar bzw. zum 15. August fällig. Sie können auch in einer 
Zahlung für das gesamte Jahr geleistet werden.   
(6) Die Mitgliedsbeiträge werden beim Ende der Mitgliedschaft nicht erstattet. 
(7) Die eventuellen Beitragszahlungen von abgelehnten Bewerbern werden in 
voller Höhe zurückerstattet.  

§ 4 Gifts and Donations 

(1) Donations and gifts with a stated purpose or condition of use shall be used 
in accordance with the purpose specified by the donor, as far as possible. If a 
longer fundraising period is required to achieve a specified goal, the 
Executive Committee shall be empowered to pool similar gifts and donations 
on a separate savings account. 
(2) Donations and gifts of EUR 250 or more carrying a stated purpose or 
condition of use which is not practicable or achievable in a good-faith effort 
shall be “parked” in a separate account for a period of 6 weeks. The Executive 
Committee shall contact the giver and ask him/her to determine an alternative 
purpose. Should no new instructions for further disposition of the gift or 
donation be forthcoming during said six-week period, the gift or donation 
shall then be deemed available for use as a general gift or donation with no 
stated purpose or conditions of use. 
(3) Donations and gifts of less than EUR 250 carrying a stated purpose or 
condition of use which is not practicable or achievable in a good-faith effort 
shall be deemed available for use as a general gift or donation with no stated 
purpose or conditions of use. 
(4) General gifts or donations which do not carry a specified purpose or 
condition of use may be used for any purpose in accordance with Association 
Statutes.  

§ 4 Spenden 

(1) Zweckgebundene Spenden sollen, soweit möglich, entsprechend der 
Weisung des Spenders verwendet werden. Wenn für eine zweckmäßige 
Verwendung eine längere Ansparperiode notwendig ist, kann der Vorstand 
gleichartige Spenden auf einem gesonderten Sparkonto zusammenlegen. 
(2) Zweckgebundene Spenden von 250 EUR und mehr, die nach bestem Wissen 
und Gewissen nicht zweckentsprechend verwendet werden können, sollen für 
einen Zeitraum von 6 Wochen auf einem Sonderkonto "geparkt" werden. Der 
Vorstand soll mit dem Spender Kontakt aufnehmen und ihn bitten, einen 
alternativen Verwendungszweck zu bestimmen. Wenn nach Ablauf von 6 
Wochen seit Eingang der Spende keine neue Weisung des Spenders vorliegt, 
kann die Spende wie eine allgemeine Spende verwendet werden. 
(3) Zweckgebundene Spenden von weniger als 250 EUR, die nach bestem 
Wissen und Gewissen nicht zweckentsprechend verwendet werden können, 
können wie allgemeine Spenden verwendet werden. 
(4) Allgemeine Spenden ohne Zweckbindung können für jeden 
satzungsgemäßen Zweck verwendet werden.  
 

§ 5 Bank Accounts, Petty Cash and Payments  

(1) The principal account of the Association shall be established as a current 
account in the Association’s business seat. This account shall be used 
primarily for the principal transactions of the Association. 
(2) The Executive Committee may resolve to establish further accounts for 
individual projects insofar as such projects shall perform business on their 
own responsibility. 
(3) For purpose of efficient management of smaller amounts of income, an 
account shall be opened in the Association’s name at PayPal (Europe) Ltd. 
(UK). For all such PayPal transactions, only the e-mail address of 
paypal@gayhomeland.org shall be used. Whenever said account balance 
exceeds € 20.00, it shall immediately be transferred to the Association’s 
principal account.   
(4) The Association’s petty cash account is the sole responsibility of the 
Association Treasurer. The Petty Cash account shall not exceed € 50.00 at any 
time. 
(5) For financial deposits, earmarked savings accounts may be established at 
the principal bank in the Association’s seat. Furthermore, escrow accounts 
may be established. The Executive Committee shall be bound to notify the 
membership of the existence of such accounts immediately upon their 
establishment. 
(6) Deposit accounts with limited access of the Executive Committee, when 
established, are subject to § 11 (6) of these Financial Rules of Procedure. The 
Treasurer shall be allowed to transfer general financial means of the 
Association to such accounts only with the preceding permission of the 
Executive Committee. 

§ 5 Bankkonten, Kasse und Zahlungsverkehr 

(1) Als Hauptkonto des Vereins soll ein Girokonto bei einer Bank am Sitz des 
Vereins eröffnet werden. Dieses Girokonto soll für die Transaktionen des 
Vereins bevorzugt verwendet werden.  
(2) Der Vorstand kann die Einrichtung weiterer Konten für einzelne Projekte 
beschließen, soweit diese eigenverantwortlich wirtschaften sollen. 
(3) Für eine wirtschaftliche Abwicklung von kleineren Zahlungseingängen soll 
ein Konto bei der PayPal (Europe) Ltd. (UK) eingerichtet werden. Für alle 
Transaktionen über PayPal-Konto ist ausschließlich die e-mail Adresse 
paypal@gayhomeland.org zu verwenden. Die Guthaben über 20 EUR sollen 
unverzüglich auf das Girokonto übertragen werden.  
(4) Für die Bargeld-Kasse des Vereins ist ausschließlich der Schatzmeister 
verantwortlich. Die Geldbestände in der Kasse sollen 50 EUR nicht übersteigen.  
(5) Für die finanziellen Rücklagen des Vereines können durch den Vorstand 
zweckgebundene Sparkonten bei derselben Bank wie das Hauptkonto eröffnet 
werden. Desweiteren können Treuhandkonten eroffnet werden. Der Vorstand 
hat die Mitglieder unverzüglich über die Existenz solcher Konten zu 
unterrichten. 
(6) Bei Einrichtung von Rücklagenkonten mit eingeschrankter 
Verfügungsgewalt des Vorstandes ist §11 (6) dieser Finanzordnung zu beachten. 
Der Schatzmeister darf allgemeine Mittel des Vereins nur mit vorheriger 
Genehmigung des Vorstands auf solche Konten übertragen.  
 

§ 6 Treasurer 

(1) The Treasurer administers the Association’s finances. It is his/her task to 
§ 6 Schatzmeister 

(1) Der Schatzmeister verwaltet die Finanzen des Vereins. Es ist seine Aufgabe, 
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establish the orderly conduct of all financial matters of the Association, fulfill 
all tax matters and to ensure that no expenditures contrary to the Association’s 
purpose take place. 
(2) The Treasurer shall report to the Executive Committee about the financial 
state of the Association in a meeting at the close of each quarter. The 
Treasurer is further obligated, on demand of the presiding member of the 
Executive Committee, to provide him/her with specific details of the state of 
the Association’s finances at any time and also to grant him/her access to the 
Association’s books.  

auf die ordnungsgemäße Abwicklung der finanziellen Dinge zu achten, die 
steuerrechtlichen Belange zu erfüllen und darauf zu achten, daß keine Ausgaben 
getätigt werden, die dem Zweck des Vereins fremd sind.  
(2) Der Schatzmeister berichtet zum Ende eines jeden Quartals in einer 
Vorstandssitzung über den finanziellen Stand des Vereins. Der Schatzmeister ist 
verpflichtet, dem Vorstandsvorsitzenden auf Nachfrage jederzeit detailierte 
Auskunft über finanzielle Angelegenheiten des Vereins zu erteilen und ihm 
Einsicht in die Bücher zu gewähren.  

§ 7 Budget 

(1) At the beginning of every fiscal year, the Executive Committee shall 
establish a budget. This proposed budget shall reflect the Association’s 
anticipated income and expenses. 
(2) The budget is to be arranged in a clear and detailed fashion according to 
material criteria. Individual projects may be accorded individual budgets on 
their own responsibility. 
(3) Budgetary provisions and all calculations and necessary estimations are to 
be formulated with due care. Larger or unusual positions are to be described 
in detail in writing. 
(4) Before establishing the budget for any given fiscal period, the Treasurer 
shall make written inquiries of the Executive Committee and individual 
Project Coordinators as to their projected expenses and needs. The Treasurer, 
in understanding with the presiding member of the Executive Committee, 
shall present the budget to the Executive Committee for purposes of 
discussion and approval. Subsequently, the approved budget shall be 
presented to the membership at large. 

§ 7 Haushaltsplan 

(1) Zu Beginn eines jeden Geschäftsjähres ist vom Vorstand ein Haushaltsplan 
zu erstellen. In diesem sind die zu erwartenden Einnahmen und Ausgaben zu 
veranschlagen. 
(2) Der Haushaltsplan ist nach sachlichen Gesichtspunkten und klar zu gliedern. 
Einzelnen Projekten können Budgets in eigener Verantwortung zugewiesen 
werden. 
(3) Die Haushaltsansätze, alle Kalkulationen und notwendige Schätzungen 
sollen vorsichtig vorgenommen werden. Größere oder außergewöhnliche Posten 
sind schriftlich zu erläutern. 
(4) Vor Aufstellung des Haushaltsentwurfes fragt der Schatzmeister den 
Vorstand und die Projektleiter schriftlich nach ihren finanziellen Vorhaben und 
Wünschen. Der Schatzmeister legt im Einvernehmen mit dem 
Vorstandsvorsitzenden den Entwurf des Haushaltsplanes dem Vorstand zur 
Beratung und Genehmigung vor. Anschließend wird der genehmigte 
Haushaltsplan den Mitgliedern zur Kenntniss gegeben. 

§ 8 Annual financial report 

(1) At the end of every business year, the Association’s books are to be 
closed. The actual incomes and expenditures are to be compared to the 
original budget positions. The assets and indebtednesses are to be determined 
and documented. 
(2) The Treasurer shall present the proposed annual financial report to the 
Executive Committee for discussion and approval. Upon approval, the annual 
financial report for the past business year shall be presented to the 
membership at large by March 31 of the current year.  

§ 8 Jahresabschluss 

(1) Zum Ende eines jeden Geschäftsjahres (ein Kalenderjahr) sind die Bücher 
abzuschließen. Die tatsächlichen Einnahmen und Ausgaben sind den Ansätzen 
im Haushaltsplan gegenüberzustellen. Vermögen und Verbindlichkeiten sind zu 
ermitteln und zu dokumentieren. 
(2) Der Schatzmeister legt den Enwurf des Jahresabschlusses dem Vorstand zur 
Beratung und Genehmigung vor. Nach Genehmigung durch den Vorstand wird 
der Jahresabschluß für das vergangene Geschäftsjahr bis zum 31. März des 
laufenden Jahres den Mitgliedern zur Kenntnis gegeben.  

§ 9 Accounting 

(1) The Treasurer shall be responsible for all accounting procedures and 
practices. 
(2) Keeping separate books, accounts and financial instruments on behalf of 
the Association exterior to own accountancy is not permissible. 
(3) All receipts are to be conveyed in their original form to the Treasurer and 
must be made available to the Financial Controller upon demand. 
(4) The Executive Committee is empowered to transfer accounting authority 
to individual project managers and/or individual members, should this become 
necessary for the fulfillment of their individual duties. Each such transfer of 
authority is to be duly recorded. When such authority is no longer required, it 
shall be revoked briskly.  

§ 9 Rechnungsführung 

(1) Für die Rechnungsführung ist der Schatzmeister verantwortlich. 
(2) Die Führung von Kassen und Konten des Vereines außerhalb der eigenen 
Rechnungsführung ist untersagt. 
(3) Alle Belege sind im Original an den Schatzmeister zu übermitteln und bei 
Bedarf dem Rechnungsprüfer zur Verfügung zu stellen. 
(4) Der Vorstand kann den Projektleitern und einzelnen Mitgliedern 
Kontovollmachten übertragen, wenn dies zur Erfüllung ihrer Aufgaben 
notwendig erscheint. Jede erteilte Vollmacht ist aktenkundig zu machen. Nicht 
mehr benötigte Vollmachten sind zügig zu löschen.  

§ 10 Bookkeeping 

(1) The Association’s books must be kept in accordance with the established 
guidelines and regulations for associations in Germany.  
(2) The respective office holder is responsible for the material and 
computational exactitude of receipts and subsequent transactions within the 
authority delegated or transferred to him/her. 
(3) The Treasurer is to assist Project Coordinators and individuals members 
with accounting authorities in a consulting capacity in matters of fiscal 
documentation.    
(4) The Executive Committee is obligated to inspect the books in order to 
ascertain their condition on a regular basis. This shall be achieved through a 
quarterly report by the Treasurer to the Executive Committee. In the case of 
projects with their own accountability, an annual report is sufficient.  

§ 10 Buchführung 

(1) Die Buchführung des Vereins muss nach den für Vereinen in Deutschland 
üblichen Grundsätzen ordnungsgemäßer Buchführung erfolgen. 
(2) Für die sachliche und rechnerische Richtigkeit von Belegen und daraus 
resultierenden Buchungen ist der jeweilige Amtsinhaber im Rahmen der ihm 
übertragenen Aufgabenbereiche und Vollmachten verantwortlich. 
(3) Der Schatzmeister hat den Projektleitern und einzelnen Mitgliedern mit 
Kontovollmachten in Fragen der Buchführung beratend zur Seite zu stehen.    
(4) Der Vorstand hat sich regelmäßig von dem ordnungsgemäßen Zustand der 
Buchführung zu überzeugen. Dies geschieht durch einen Quartalsbericht des 
Schatzmeisters in der Vorstandssitzung. Bei Projekten mit finanzieller 
Eigenverantwortung ist ein Jahresbericht ausreichend.  

§ 11 Use of financial means 

(1) Financial means of the Association shall be used only for purposes of the 
Association in accordance with § 2 (6) of Association Statutes. No part of the 
earnings of the Association shall inure to the benefit of its members. In 
accordance with § 2 (7) of Association Statutes, no person may be favored by 
inappropriately high payments or by expenditures not related to the purposes 
of the Association. 
(2) All individuals who are planning expenditures or are responsible for any 
part of the Association’s assets are duty-bound to be cost-efficient and thrifty. 
Members who violate this principal may see their reimbursement requests 
denied.  
(3) Individuals with responsibility for financial investments and tax-paying 
are duty-bound to use conservative investment strategy and to renounce any 
adventurously fiscal instruments.  
(4) The Executive Committee, Project Coordinators and all those who have 
been granted individual authorities in accordance with § 9 (4) are duty-bound 
to stay within the Association’s budgetary guidelines in all fiscal matters. 
(5) Necessary extra-budgetary expenditures must be approved by the 
Executive Committee in advance insofar as the necessary financial means for 
them exists. 
(6) The Executive Committee may resolve to retrench expenditures or to 
delete individual budgetary positions, if it should become necessary to do so 

§ 11 Verwendung der Mittel 

(1) Die Mittel des Vereins dürfen gemäß § 2 (6) der Satzung nur für 
satzungsgemäße Zwecke verwendet werden. Die Erträge des Vereines dürfen 
nicht zugunsten seiner Mitglieder ausgeschüttet werden. Gemäß § 2 (7) der 
Satzung darf keine Person durch Ausgaben, die dem Zweck des Vereins fremd 
sind, oder durch unverhältnismäßig hohe Vergütungen begünstigt werden. 
(2) Alle Personen, die über Mittel des Vereins verfügen oder Ausgaben planen, 
sind gehalten, kostenbewußt und sparsam zu sein. Mitgliedern, die gegen diesen 
Grundsatz verstoßen, kann die Erstattung ihrer Auslagen verweigert werden.  
(3) Personen mit Verantwortung für Finanzinvestitionen und Steuerzahlung sind 
gehalten, konservative Anlagestrategie zu verfolgen und auf abenteuerliche 
Steuersparmodele zu verzichten.  
(4) Der Vorstand, die Projektleiter und alle gemäß § 9 (4) mit Vollmachten 
ausgestatteten Mitglieder sollen sich bei allen Ausgaben an dem Haushaltsplan 
orientieren. 
(5) Notwendige, aber nicht im Haushaltsplan vorgesehene Ausgaben werden 
vom Vorstand genehmigt, sofern die benötigten Finanzmitteln vorhanden sind.  
(6) Der Vorstand kann Kürzungen oder Streichungen von im Haushaltsplan 
genehmigten Ausgaben beschließen, falls dies zur Sicherung der 
Zahlungsfähigkeit des Vereins notwendig werden sollte. Die von den 
Kürzungen betroffenen Teams müssen unverzüglich von dem Beschluß 
unterrichtet werden. Die verantwortlichen Projektleiter können gegen die 
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in order to preserve fiscal liquidity. Teams concerned by the retrenchments 
must be notified immediately. Project Coordinators may appeal such decisions 
to the internal Court of Arbitration in writing within 14 days from the date of 
announcement of the decision. Until the Court of Arbitration has made an 
adjudication, the Executive Committee is empowered to reduce the budget of 
the project in question by up to 20 percent of the originally budgeted sum. 
(7) In accordance with § 10 (2) of the Association Statutes, the general 
membership of the Association may limit the fiduciary and budgetary powers 
of the Executive Committee through a resolution passed by a two-thirds 
majority at any General Assembly. In particular, the membership may decide 
that certain deposit accounts may be released for use only in accordance with 
restrictions placed upon them by the membership at any General Assembly or 
by an Association subcommittee. Such restrictions require a formal 
notification at the responsible district court (Amtsgericht) to become valid for 
third parties. Additionally, the responsible financial institution must be made 
aware of the existence of any such limitations.  

Entscheidung des Vorstandes innerhalb von 14 Tagen nach Bekanntgabe des 
Beschlußes bei der internen Schiedsstelle schriftlich Einspruch erheben. Bis zu 
einer Entscheidung der Schiedsstelle kann der Vorstand dem Projekt bis zu 20% 
der ursprünglich genehmigten Jahresmitteln entziehen.  
(7) Entprechend § 10 (2) der Satzung kann die Mitgliederversammlung durch 
einen Beschluß mit einer 2/3 Mehrheit die Verfügungsgewalt des Vorstandes 
über das Vereinsvermögen einschränken. Insbesondere kann die 
Mitgliederversammlung beschließen, daß ein bestimmtes Rücklagenkonto erst 
nach Zustimmung der Mitgliederversammlung oder eines Vereinsgremiums zur 
Verwendung freigegeben werden darf. Eine solche Einschränkung ist zu ihrer 
Gültigkeit gegenüber Dritten bei dem zuständigen Amtsgericht anzuzeigen. 
Zusätzlich ist das zuständige Geldinstitut von der Existenz einer solchen 
Beschränkung zu unterrichten.  

§ 12 Reimbursement of Expenses 
(1) Necessary expenses are reimbursed upon approval by the Executive 
Committee or through a Project Coordinator who has been granted fiscal 
authority. 
(2) Travel expenses shall only be reimbursed if these were approved in 
advance by the Executive Committee. 
(3) Expenditures and travel expenses shall only be reimbursed when 
submitted with detailed itemization and supportive receipts in their original 
form within six weeks of the date of incurrence.  
(4) If a member’s reimbursement request has been denied, he/she may appeal 
this decision to the internal Court of Arbitration within six weeks of the 
original denial of reimbursement. The internal Court of Arbitration shall be 
empowered to override the original denial of reimbursement and order a 
partial or full restitution. The Court may prescribe imposts to comply with 
before the restitution can be actually paid.   

§ 12 Erstattung von Auslagen und Reisekosten 

(1) Notwendige Auslagen werden nach Genehmigung durch den Vorstand oder 
durch den zuständigen Projektleiter mit wirtschaftlicher Eigenverantwortung 
erstattet. 
(2) Reisekosten werden nur erstattet, wenn sie vorher vom Vorstand gebilligt 
wurden. 
(3) Die Auslagen und Reisekosten werden nur anhand von detailierten 
Kostenaufstellungen und Quittungen (im Original) erstattet, die innerhalb von 6 
Wochen nach Betätigen der Ausgaben vorgelegt werden müssen. 
(4) Wenn einem Mitglied die Erstattung seiner Auslagen oder Reisekosten 
verweigert wird, kann er gegen diese Entscheidung bei der internen 
Schiedsstelle innerhalb von 6 Wochen Einspruch erheben. Die Schiedsstelle 
kann nach Anhörung der Beteiligten eine vollständige oder teilweise 
Kostenerstattung anordnen. Die Kostenerstattung kann an Auflagen gebunden 
werden. 

§ 13 Representational allowances 

(1) The Executive Committee is empowered to decide to pay an appropriate 
representational allowance for activities which it deems appropriate to 
Association members and third parties.  
(2) Such allowances must be easily recognized as such in the budget.  
(3) Executive Committee members and judges at the internal Court of 
Arbitration may receive no representational allowance for their activities.  

§ 13 Aufwandsentschädigung 

(1) Der Vorstand kann beschließen, daß für bestimmte Tätigkeiten 
Vereinsmitgliedern und Dritten eine angemessene Aufwandsentschädigung 
gezahlt werden soll.  
(2) Die entsprechenden Posten sollen als solche im Haushaltsplan klar zu 
erkennen sein.  
(3) Mitglieder des Vorstandes und Angehörige der Schiedsstelle erhalten 
grundsätzlich keine Aufwandsentschädigung für ihre Tätigkeit.  

§ 14 Cash Audit 

(1) Records for every business year are to be examined by a Financial 
Controller, chosen by Association membership at General Assembly. The 
audit shall occur after the close of the business year.  
(2) The Financial Controller shall publish a report on his/her findings, 
detailing all missing receipts as well as any unusual or non-statutory expenses. 
(3) In addition to the individual findings, the Financial Controller’s report 
shall contain a summary of general information relating to the regularity of 
the cash audit and the financial position of the Association. The report shall 
conclude with the Financial Controller’s statement recommending acceptance 
or detailing faults with the preceding year’s budget and its handling by the 
Executive Committee. 
(4) The Examiner’s Report shall be published in its entirety for review by the 
general membership. 
(5) Upon petition by the Financial Controller, General Assembly shall vote to 
accept or refuse the budgetary performance of the Executive Committee. The 
General Assembly may prescribe imposts to comply with before the 
acceptance of Executive Committee's budgetary performance can actually 
become valid.  

§ 14 Kassenprüfung 

(1) Die Buchführung eines jeden Geschäftsjahres ist durch einen von der 
Mitgliederversammlung gewählten Kassenprüfer zu prüfen. Die Prüfung wird 
nach Abschluss des Geschäftsjahres vorgenommen. 
(2) Der Kassenprüfer hat über die Prüfung ein Bericht zu erstellen. In diesem 
Bericht sind insbesondere fehlende Belege sowie unübliche oder nicht 
satzungsgemäße Ausgaben zu vermerken.  
(3) Zusätzlich zu den einzelnen Ausführungen soll der Bericht eine 
Zusammenfassung mit allgemeinen Angaben über die Ordnungsmäßigkeit der 
Kassenführung und die finanzielle Situation des Vereins enthalten. Der Bericht 
soll mit eine Empfehlung des Kassenprüfers über die Entlastung des Vorstandes 
oder über die Verweigerung solcher Entlastung abschließen. 
(4) Der gesamte Prüfungsbericht soll den Mitgliedern bekannt gegeben werden. 
(5) Auf Antrag des Kassenprüfers entscheidet die Mitgliederversammlung über 
die Entlastung des Vorstandes. Die Entlastung kann an Auflagen gebunden 
werden. 

§ 15 Additional Clauses 

(1) The budget shall not be used to justify or waive claims or debts against the 
Association by third parties. 
(2) The presiding member of the Executive Committee and the Treasurer shall 
be responsible for the Association’s registration with the responsible tax 
office for corporate tax purposes. 
(3) In case one or multiple provisions included in these Financial Rules of 
Procedure shall be declared not valid by a legal court, the remaining 
provisions maintain their unimpaired validity. The invalid provisions shall be 
rewritten to conform with the requirements of the law while reflecting the 
initial sense of those provisions.  
 
September 29, 2005 

§ 15 Schlußbestimmungen 

(1) Durch den Haushaltsplan werden Ansprüche oder Verbindlichkeiten Dritter 
gegenüber dem Verein weder begründet noch aufgehoben.  
(2) Der Vorstandsvorsitzende und der Schatzmeister sind verantwortlich für 
ordnungsgemäße Anmeldung des Vereines zur Körperschaftssteuer bei dem 
zuständigen Finanzamt.  
(3) Falls eine oder mehrere der in dieser Finanzordnung enthaltenen Regelungen 
aufgrund der gültigen Gesetzeslage gerichtlich für nicht wirksam erklärt wird, 
gelten die restlichen Bestimmungen unvermindert weiter. Für die unwirksamen 
Bestimmungen ist eine rechtskonforme Form zu finden, die dem Sinn dieser 
Bestimmung am meisten nahe kommt. 
 
29. September 2005 
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Hereby I confirm the factual consistence of the English original and the German translation 

Hiermit bestätige ich die sachliche Übereinstimmung des englischen Originals und der deutschen Übersetzung 

 

 

……………………………………………..…………………………………… 

(Viktor Zimmermann, Ölbergstr. 60, 50939 Köln, GERMANY) 


